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Introduction

500 Common Chinese Idioms: An Annotated Frequency Dictionary is a dictionary of common 
Chinese idioms that is based on frequency statistics. Designed for native English-
speaking learners of Chinese at the intermediate level or above, it is designed so 
that it can both serve as a reference work and also function as a supplementary 
textbook for either class instruction or independent learning. In addition, the 
dictionary can be used as a resource by teachers of Chinese as a second/foreign 
language for developing pedagogical materials or assessment tools.

Chinese idioms and why they are important

There exist in both spoken and written Chinese a great number of idioms called  
 (  chéngyj), literally ‘set language’ or ‘set expressions,’ which we here 

translate into English as ‘idiom.’ These may be general in nature or they may allude 
to famous events or stories from Chinese history, or they may be direct quotations 
from famous works of Chinese literature. The great majority of Chinese idioms is 
composed of four characters, which usually – though not always – can be parsed 
in groups of two. Chinese idioms are usually composed in Classical Chinese and 
thus typically have a different grammatical structure from that of Modern Chinese. 
In their speech and writing, Chinese people make frequent use of idioms, since 
these often sum up succinctly a meaning which it would otherwise take many words 
to express.

Contextually appropriate use of idioms tends to impress hearers as to the  
educational level and eloquence of the speaker. Since idioms are frequently used  
in formal speech and higher-level written materials, such as newspaper editorials 
and commentaries, they serve as a useful medium for helping learners move up  
on the proficiency ladder. Familiarity with idioms can also be helpful for the non-
native in gaining credibility in Chinese society. Indeed, almost nothing impresses 
a Chinese person more than an aptly used idiom coming from the mouth of a  
foreigner.

There is a great number of idioms in Chinese, with certain dictionaries of idioms 
including well over 20,000 entries. All Chinese people know idioms, even though 
the total number known by any one individual will depend on her or his education, 
linguistic talent, general intelligence, etc. Idioms are such an important part of 
Chinese popular culture that there even exists a game called  (  
chéngyj jiblóng) that involves someone calling out an idiom, with someone else 
then being supposed to think of another idiom to link up with the first one,  
so that the last character of the first idiom is the same as the first character of  
the second idiom, and so forth. According to the Chinese search engine Baidu, the 
longest idiom chain ever created was all of 1,788 idioms long!
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For the learner of Chinese as a second/foreign language, idioms are not so easy 
to understand, since the functional meaning of idioms is often different from  
the surface meaning and may, to quote an English idiom, be ‘greater than the 
sum of its parts.’ This is because Chinese idioms frequently involve literary allu-
sions, extended meanings, and metaphors. For example, take the idiom  
(  xug zhdng sòng tàn). This could be translated literally as ‘in the snow 
to deliver charcoal’; however, the actual meaning usually has nothing at all to do 
with ‘snow’ or ‘charcoal,’ but rather involves the rendering of aid to someone at 
a time of need.

Similarly, it is not so easy to use idioms. For example, consider the idiom  
(  yc shí zhù xíng). The literal meaning of this idiom is ‘food, clothing, 
shelter, and transportation,’ that is, ‘the basic necessities of life.’ This would seem 
to be not that difficult to understand. However, in speech or in written composi-
tions, students will frequently produce a sentence such as * , 
with the intended meaning: ‘Everyone possesses the basic necessities of life’; yet 
this idiom cannot be used in such a way. The basic problem here is that students 
understand only the general meaning of the idiom but are not clear about how 
to use it appropriately in their own speech or writing. And precisely because idioms 
are difficult to use appropriately, students tend to avoid them in their Chinese.

Idioms have a long history in Chinese, with some having existed for well over 
2,000 years. Indeed, the grammatical structure of most Chinese idioms is that of 
Classical Chinese. There are three common origins of idioms: ancient fables and 
historical tales; Buddhist and Confucian classics as well as other works of ancient 
Chinese literature; and habitual collocations of terms that gradually came to be 
stable and used in a certain way, even though their exact origin is not known 
today.

To use a Chinese idiom, we could say there are in the Chinese language as many 
idioms ‘as there are hairs on an ox’ (  dud rú niú máo ‘many as ox hairs’). 
So, how many idioms should a foreign learner of Chinese learn? We have found 
that, based on our own statistical surveys, whether one employs a larger corpus 
consisting of several tens of millions of characters (which would include 6,000–7,000 
idioms) or a smaller corpus consisting of several hundred thousand to a few million 
characters, 500 idioms will in either case cover about 40 percent to 50 percent of 
the total of the frequency of occurrence of all idioms. This is the reason why it 
was decided to include 500 entries in this dictionary.

Special characteristics of this dictionary

There are many dictionaries of Chinese idioms on the market in China, with the 
largest containing over 20,000 entries. However, none of these dictionaries is  
particularly suitable for the use of non-native Chinese language learners. This  
is primarily for the following reasons:

First, the choice of idioms to be included is often not practical or otherwise 
appropriate for non-native learners of Chinese. For example, in not a few mono-
lingual dictionaries of Chinese idioms, the first entry is  (  kbí Dìyù) 
‘Avici Hell (in Buddhism)’ – not exactly a particularly useful idiom for the average 
non-native learner and, indeed, one that even many Chinese readers would not 
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readily understand. Second, most dictionaries of idioms in China lack English 
translations, and the Chinese used for explanation and exemplification is typically 
too difficult for someone whose native language is not Chinese; in fact, the lan-
guage of the explanations is in many cases even harder than the idiom being  
explained! Third, there may not even be Pinyin romanization provided. Also, in 
many monolingual Chinese dictionaries of idioms there are no example sentences, 
or else the example sentences are too difficult, deriving from famous works of 
classical literature such as Dream of the Red Chamber. Perhaps such examples are 
appropriate for native Chinese users, but certainly they are not very helpful for 
non-native users. Also, usage explanations, if present at all, may be quite vague 
and without information on common collocations. Finally, the great majority of 
dictionaries of idioms are arranged according to Pinyin romanization, stroke order, 
or meaning categories. Though arranging entries based on Pinyin or stroke order 
may be convenient for looking up idioms, such an arrangement is definitely not 
the most conducive for learning.

The idioms included in this dictionary were chosen and arranged based on their 
frequency and practicality for non-native learners. Moreover, all the example  
sentences have been written in clear, everyday Modern Chinese and provide an 
invaluable context for the idiom being exemplified. Indeed, most of the example 
sentences were written only after examining 200 or more instances of actual use 
in the linguistic corpuses on which the dictionary was based. Also included are 
synonyms, antonyms, sociolinguistic information, and fairly detailed descriptions 
of usage that provide information on grammatical functions and, when applicable, 
common collocations.

How the entries of this dictionary were determined

In determining the 500 entries to be included here and their order in the diction-
ary, we considered the following six corpuses:

Name of 
corpus

1. People’s 
Daily 
newspaper, 
all issues 
from 1996–
2000

2. Professor 
Weiguo 
Zhang’s 
personal 
corpus

3. Balanced 
Corpus from 
Academia 
Sinica, 
Taiwan

4. Spoken 
Beijing  
Dialect 
Corpus by  
Hu Mingyang 
and Zhang 
Weiguo

5. 2009 PRC 
elementary/ 
secondary 
school 
language 
textbooks  
(24 volumes)

6. Peking 
University 
Center for 
Chinese 
Linguistics 
(CCL) corpus

Number of 
characters

45 million 9.5 million 8 million 1 million 1–2 million 307 million

Type of 
material

primarily 
news; 
general

primarily 
literature

general speech general general

Regarding corpus 3, while we did consult the frequency list for that corpus, it 
should be noted that the list includes only those idioms that occur ten or more 
times in the corpus. As for corpus 6, though it was not possible for us to search 
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all of the idioms in that corpus, we did consult that corpus in deciding the order 
for the entries included in our dictionary.

The procedure for determining the entries was as follows: First, an exhaustive 
search was conducted of all the idioms in corpuses 1 and 2 above, with the goal 
of compiling for each of these corpuses a list of the 800 highest-frequency idioms. 
It turned out that the two lists of 800 idioms had 305 idioms in common; therefore, 
it was decided that these 305 idioms should form the basis for this dictionary.

Next to be selected were a group of 75 idioms that were relatively high in fre-
quency in corpuses 3, 4, and 5, but which happened not to be included among 
the 305 idioms described in the preceding paragraph. Adding them to the 305 
idioms just mentioned, a list of of 380 entries was obtained. Finally, after tabulat-
ing all the idioms in the first five corpuses, an additional 120 high-frequency idioms 
that did not appear on the list of 380 entries were selected. In this way, the grand 
total of 500 entries was arrived at. The frequency of occurrence of the 500 entries 
in all the different corpuses was then added together, and it was thus that the 
overall frequency number of each entry was obtained.

It should be pointed out that, among the 500 idioms, there are 50 that derive 
from fables or tales from Chinese history. After we obtained the overall frequencies 
of occurrence for each of the 500 idioms, we took the 50 idioms that derive from 
fables or Chinese history and arranged them according to frequency, and then 
ordered them so that one would occur as every tenth idiom, from idiom number 
10 through idiom number 500. With this one exception, the 500 entries were  
arranged strictly according to frequency of occurrence.

The reason why we decided the order of fables and historical idioms separately 
from the other entries is that, if we had proceeded purely by frequency, then  
most of these idioms would not have been included in the dictionary; and yet 
these idioms are often even more concise and embody even more Chinese culture 
than ‘ordinary’ idioms. It is for these reasons that we gave what one might call 
‘special handling’ to these idioms that derive from fables and tales from ancient 
Chinese culture, which we recommend to learners for their learning and use, when 
appropriate.

How this dictionary is organized

Each entry in this dictionary consists of the following:

 1. Number of the idiom. On the first line of each entry is the number of the idiom 
in this dictionary.

 2. Idiom in simplified characters. Next on the first line is the idiom printed in 
simplified characters [indicated by thick brackets].

 3. Idiom in traditional characters. Also on the first line is the idiom printed in 
traditional characters (indicated by thin parentheses).

 4. Idiom in Pinyin romanization. The last item on the first line of each entry is the 
idiom written in Pinyin romanization.

 5. English translation of idiom. Starting on the second line of each entry is the 
English translation and/or explanation of the idiom. When possible, the indi-
vidual characters that make up the idiom are also translated. These are often 
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followed by a literal translation of the whole idiom and one or more freer 
translations of the idiom.

 6. Example sentences. Next, two example sentences are provided for each idiom 
to illustrate how the idiom is used. We urge users of this dictionary to study 
the examples carefully and to pay special attention to the linguistic context 
in which the entries occur. Each example sentence is given first in simplified 
Chinese characters and then in Pinyin romanization, followed by an English 
translation. In translating the examples, we have in most cases not attempted 
to find an equivalent English idiom, which could be confusing for learners, 
since they might not understand which part of the Chinese corresponds to 
which part of the English. Instead, we have usually translated into ordinary 
prose. To help learners understand the structure of the Chinese original, the 
English translations tend to follow the structure of the Chinese quite closely; 
as a result, some of the English in the translations is rather stilted. Our con-
cern was that, had we translated into smoother English, many learners might 
have been puzzled how we got from the Chinese to the English. As concerns 
the examples, we should state here that the example sentences are merely 
linguistic examples, not in any way being indicative of the authors’ personal 
beliefs or advocations.

 7. Usage. For most of the entries, comments on usage are provided. Here, we  
try to indicate the main grammatical functions of the idiom; for example, 
whether it occurs as subject, predicate, complement, attributive, or adverbial. 
Comments on common collocations, that is, other words together with which 
the entry frequently occurs, are sometimes included. These comments are 
based on approximately 200 examples in the corpuses and the authors’ own 
judgment.

 8. Allusion. If applicable, information is included on literary or historical allu-
sions related to the idiom. In these cases, we often provide a somewhat 
simplified version, in English translation, of the Chinese story of how the 
idiom came into common use.

 9. Note. Many entries include a note on the sociolinguistic function of the idiom, 
for example, whether its use is complimentary or derogatory. Information 
may also be included here on the origin of the idiom, or on whether it is 
used primarily in speaking or writing, etc.

10. Near synonyms. So as to help more advanced students expand their vocabulary, 
we list near synonyms of the main entry when they exist. These are presented 
in simplified characters [in brackets], in Pinyin and traditional characters  
(in parentheses), and in English translation ‘in single quotation marks.’

11. Antonyms. Common antonyms of the main entry are also provided. As with 
the near synonyms, these are presented in simplified characters [in brackets], 
Pinyin and traditional characters (in parentheses), and in English ‘in single 
quotation marks.’

How to use this dictionary

This dictionary can be used as a reference to look up idioms that you have read 
or heard. If you know the pronunciation of the idiom, you may look it up in the 
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Pinyin index at the end of the volume (Appendix Two), which is arranged in  
alphabetical order. On the other hand, if you do not know the pronunciation  
of at least the first syllable of the idiom, then you may look up the idiom by  
the stroke order of the first character in the stroke order index at the end of the 
volume (Appendix Three).

Though every entry in this dictionary is independent and complete and the 
dictionary can serve for general reference purposes just like any other reference 
work, it is our hope that, since the dictionary is arranged in order of frequency, 
readers will – if at all possible – study this dictionary in the order of the entries, 
from beginning to end. In this way, by the time they have finished working their 
way through the dictionary, readers will have in the most efficient way possible 
raised their overall proficiency level in understanding and using Chinese idioms. 
In an organized Chinese language class, the instructor could assign one to five 
idioms to be studied for each class session. In the case of independent learners, 
they could take up one to five idioms per day, depending on the amount of time 
they have available.

Background of the compilation of this dictionary and 
acknowledgments

In 2007, Liwei Jiao devised a plan for writing a dictionary of idioms and invited 
Cornelius C. Kubler and Weiguo Zhang to join him in the project. Weiguo Zhang 
subsequently undertook a statistical frequency survey of idioms in linguistic corpuses 
1, 2, and 4, as described above. He suggested taking the 305 idioms that overlapped 
on the first 800 entries of corpuses 1 and 2 as the basis for the dictionary. Liwei 
Jiao was responsible for the remainder of the statistical work and determined  
the 500 entries to be included in the dictionary as well as their order. He then 
proceeded to draft in Chinese the explanations of the idioms, example sentences, 
and usage notes, and compiled the lists of near synonyms and antonyms. Later, 
Liwei Jiao also added the traditional characters and initial versions of the Pinyin 
romanization, as well as writing the Chinese version of Appendix One. Kubler 
translated all of the Chinese in this book into English, edited the Pinyin romaniza-
tion, and provided input regarding the explanations, example sentences, and this 
Introduction.

The three authors wish to express here their appreciation to the following for 
their assistance in the compilation of this dictionary: Professor Shuiguang Deng 
of the Department of Computer Science of Zhejiang University, P.R.C.; Ms. Lijun 
Wu, also of the P.R.C.; Mr. William Xuefeng Wang of Canada; and Ms. Margaret 
Howard, Ms. Sarah Basham, and Ms. Barbara Wei, all of the U.S. Finally, the authors 
would be remiss not to also thank our families for their crucial support, without 
which this dictionary would surely never have seen the light of day.
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 Entry 1:  3

 1.  ( ) shí shì qiú shì

 means ‘actual,’  means ‘situation,’  means ‘seek,’ and  means ‘original 
way.’ The meaning of this idiom is ‘to handle matters according to their actual 
situation.’ This idiom is conventionally translated as ‘seek truth from facts.’

Example 1: 

Wimen ycnggai jianchí shíshì-qiúshì de yuánzé, bf lhlùn hé shíjiàn jiéhé qhlai.

‘We should insist on the principle of seeking truth from facts, and integrate theory 
and practice.’

Example 2: 

Dàjia yào shíshì-qiúshì de píngjià Máo Zéddng de lìshh dìwèi, bù néng ycnwèi yiule 
Wénhuà Dà Gémìng jiù quán pán fiudìng ta yhqián de gòngxiàn.

‘Everyone should evaluate Mao Zedong’s position in history by seeking truth from 
facts; one can’t totally repudiate his earlier contributions because of the Cultural 
Revolution.’

Usage: Functions mainly as attributive and predicate; can also serve as adverbial.

Note: Because  is part of the contents of Mao Zedong thought, these four 
characters can be seen on the buildings of many Chinese organizations. The photo-
graph below was taken at the entrance to Renmin University in Beijing. The four 
characters in the photograph are , with  being the traditional form of 
the simplified character .

courtesy of Du Jian

Antonym: [ ] (nòng xe zuò jif ) ‘use trickery or deception to create 
a false appearance.’



4 Entries 2 – 3:  and 

 2.  ( ) jian kj fèn dòu

 means ‘difficult’ and  means ‘struggle.’ The meaning of the whole idiom 
is ‘difficult struggle, arduous struggle.’

Example 1: 

Jíshh zài jcntian, wimen yg bù ycnggai diediào jiankj-fèndòu de jcngshen.

‘Even today, we should not lose our spirit of hardworking struggle.’

Example 2: 

Jcngjì kùnnán shíqc, quánguó rénmín ddu jiankj-fèndòu, zuìhòu zhdngyú dùguò 
nánguan.

‘In difficult economic times, all the people of the country struggled arduously; in 
the end, they finally got through the difficult period.’

Usage: Functions mainly as attributive or predicate. As attributive, usually followed 
by nouns such as  ( jcngshen) ‘spirit,’  (zuòfeng ) ‘way of working,’ and 

 (chuánting ) ‘tradition.’

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [ ] (kè qín kè jifn ) ‘hardworking and thrifty,’  
[ ] (fèn fa tú qiáng ) ‘work hard for the strength and prosperity 
of the country.’

Antonyms: [ ] (hua tian jij dì ) ‘flowers in the sky and wine on the 
ground – lead a frivolous life,’ [ ] (pe zhang làng fèi ) ‘extravagant 
and wasteful,’ [ ] ( jiao shb yín yì ) ‘indulge oneself in a proud and 
extravagant lifestyle.’

 3.  ( ) qian fang bfi jì

The literal meaning is ‘by every possible means,’ with a freer translation being ‘by 
hook or by crook.’

Example 1: 

Yóuyú nóngmín de shdurù gbn chéngshì jemín de shdurù chajù bhjiào dà, suiyh 
zhèngfj qianfang-bfijì de zbngjia nóngmín de shdurù.

‘Due to the relatively large gap between the salaries of rural residents and those in 
the city, the government increased rural residents’ salaries by every possible means.’

Example 2: 

Zhè jia gdngchfng qianfang-bfijì de jiàngdc chfnphn de chéngbgn.

‘This factory decreased the production costs of its products by every possible means.’
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Usage: Functions mainly as adverbial modifier.

Near Synonyms: [ ] (xifng fang shè ff ) ‘try every possible means,’ 
 ( jifo jìn nfo zhc ) ‘rack one’s brains,’ [ ] (fèi jìn xcn jc 
) ‘think of every possible means.’

Antonyms: [ ] (wú jì kg shc ) ‘have no plan to carry out – at one’s 
wit’s end,’ [ ] (shù shiu wú cè ) ‘tied hands without plan – at a 
complete loss about what to do.’

 4.  ( ) quán xcn quán yì

The literal meaning is ‘complete heart complete intention,’ with a freer translation 
being ‘with all one’s heart and all one’s soul, wholeheartedly.’

Example 1: 

Gdngwùyuán ycnggai quánxcn-quányì de wèi rénmín fúwù.

‘Civil servants should serve the people with all their heart and all their soul.’

Example 2: 

Ta yì bian ke yì bian shud, “Wi zhèyàng quánxcn-quányì de duì nh, nh wèishénme 
duì wi yiu èrxcn?”

‘She cried as she said, “I treat you like this with all my heart and all my soul; why 
are you disloyal to me?”’

Usage: Functions mainly as adverbial, often followed by  (wèi rénmín 
fúwù ) ‘to serve (for) the people.’

Note: Somewhat complimentary in meaning.

Near Synonym: [ ] ( yì xcn yí yì ) ‘with one heart and one mind, 
wholeheartedly.’

Antonyms: [ ] (san xcn èr yì ) ‘of two minds, half-hearted,’ [
] (zhao san mù sì ) ‘fickle and inconstant.’

 5.  ( ) wú lùn rú hé

 means ‘no matter’ and  means ‘how?’ The meaning of the whole idiom 
is ‘no matter how, no matter what, in any event, in any case.’

Example 1: 

Nhmen wúlùn-rúhé ddu yào zài san tian nèi bf zhè jiàn shìqing zuòwán.

‘No matter what, you should complete this matter within three days.’
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Example 2: 

Wi kàn ta fbicháng miànshú, dànshì wúlùn-rúhé ddu xifngbuqh ta de míngzi lái.

‘When I look at her, she’s very familiar, but no matter what I can’t think of her 
name.’

Usage: Functions as adverbial.

Near Synonym: [ ] (zài sui bù xc ) ‘will not grudge, will spare no 
effort, will not hesitate to.’

 6.  ( ) qián sui wèi yiu

 means ‘did not, not yet.’ The meaning of the whole idiom is ‘never happened 
before in the past, unprecedented.’

Example 1: 

Ta yùdàole qiánsuiwèiyiu de tifozhàn.

‘She encountered unprecedented challenges.’

Example 2: 

Zhè cì xíngdòng gucmó zhc dà, sùdù zhc kuài, zài lìshh shàng shì qiánsuiwèiyiu de.

‘The scale and speed of the operation this time were unprecedented in history.’

Usage: Functions mainly as attributive; can also serve as predicate.

Near Synonyms: [ ] (shh wú qián lì ) ‘in history there is no precedent, 
unprecedented,’ [ ] (qián wú gj rén ) ‘no ancients who can compare 
– peerless, unprecedented.’

Antonym: [ ] (sc kdng jiàn guàn ) ‘get used to seeing something and 
no longer find it strange.’

 7.  ( ) jian dìng bù yí

 means ‘firm, steadfast’ and  means ‘move, change.’ A literal translation of 
the whole idiom is ‘firm and unchanging.’ Freer translations include ‘firm and 
unswerving, steadfast and unchanging, resolute.’

Example 1: 

Zài yì cháng zhèngzhì wbijc zhdng, ta jiandìng-bùyí de zhàn zài zingting yì bian.

‘In a political crisis, he steadfastly stood on the side of the president.’

Example 2: 

Zhdngguó jiang jiandìng-bùyí de tucjìn gfigé kaifàng.

‘China will steadfastly advance the policy of reform and opening up.’
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Usage: Functions mainly as adverbial.

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [ ] (shh zhdng bù yú ) ‘from beginning to end not 
changing – steady, steadfast,’ [ ] (shh zhì bù yú ) ‘arrow(-like) 
determination not to change – determined not to change.’

Antonyms: [ ] ( jj qí bú dìng ) ‘hold a chess piece without deciding 
– indecisive,’ [ ] ( jiàn yì sc qian ) ‘see something different and 
want to change – fickle, capricious.’

 8.  ( ) yhn rén zhù mù

 means ‘attract’ and  means ‘fix one’s eyes on, gaze at.’ A literal translation 
would be ‘attract other people’s attention.’ Freer translations include ‘draw atten-
tion, noticeable, conspicuous.’

Example 1: 

Zài yì chfng yhnrén-zhùmù de bhsài zhdng, ta de yùnqì jí fahuc ddu hgnhfo, ycnch 
qcngsdng zhànshèng duìshiu.

‘In an attention-grabbing competition, his luck and his performance were both 
very good, therefore he defeated his opponents without effort.’

Example 2: 

Táiwan diànzh hángyè de xùnsù fazhfn géwài yhnrén-zhùmù.

‘The rapid development of Taiwan’s electronics industry especially attracts people’s 
attention.’

Usage: Functions mainly as predicate and attributive.

Antonyms: [ ] (yhn xìng mái míng ) ‘conceal one’s identity,’ [ ] 
(wú ré wèn jcn ) ‘no one asks about the ford – no one shows any interest.’

 9.  ( ) ycn dì zhì yí

 here means ‘according to,’  means ‘locality,’  means ‘formulate,’ and  
 means ‘appropriate measures.’ A literal translation of the whole idiom is ‘accord-

ing to the locality formulate appropriate measures,’ with a freer translation being 
‘adapt to local conditions.’

Example 1: 

Nà zuò chéngshì yiu jh zuò lìshh míngshèng-gjjì, ycnch gai chéngshì ycndì-zhìyí de 
dàlì fazhfn lryóuyè.

‘That city has several famous historical sites; therefore, the aforementioned city  
is vigorously developing tourism, adopting appropriate measures according to 
concrete local conditions.’
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Example 2: 

Guójia zài tucxíng yìxib dìfang zhèngcè de shíhou yào ycndì-zhìyí, bù néng gfo  
yì dao qib.

‘When the country implements local policies, it should enact appropriate policies 
based on local conditions; it must not adopt a cookie-cutter approach.’

Usage: Functions mainly as predicate and adverbial.

Near Synonyms: [ ] (duì zhèng xià yào ) ‘suit the medicine to the 
illness,’ [ ] (ycn shì lì dfo ) ‘guided by the circumstances.’

Antonym: [ ] (yì chéng bú biàn ) ‘fixed and unalterable.’

 10.  ( ) zì xiang máo dùn

 means ‘self,’  means ‘mutually,’  means ‘spear,’ and  means ‘shield.’ The 
connotation is ‘self-contradictory.’

Example 1: 

Nàge zhèngzhìjia xifnrán zài sahufng, shàng ge yuè shudde huà gbn zhège yuè 
shud de huà zìxiang-máodùn.

‘That politician is obviously lying; what he said last month and what he said this 
month are self-contradictory.’

Example 2: 

Ta de wénzhang de luóji bú tài qcngchu, yiu zìxiang-máodùn de dìfang.

‘The logic of his essay is not very clear; there are places that are self-contradictory.’

Usage: Functions mainly as predicate or attributive.

Allusion: There was a man who was selling a spear and a shield at the same time. 
He boasted about his shield, saying, “My shield is the strongest in the world! There 
is nothing that can penetrate it.” He also said, “My spear is the sharpest in the 
world! There is nothing it can’t penetrate.” Consequently someone asked him,  
“If you use your spear to stab your shield, what will happen?” The man could not 
answer. (from Han Feizi)

Antonyms: [ ] (zì yuán qí sheo ) ‘make one’s argument consistent 
and not self-contradictory,’ [ ] (wú xiè kg jc ) ‘with no chink in 
one’s armour, leave no room for criticism.’



 Entries 11 – 12:  and  9

 11.  ( ) chéng qian shàng wàn

 here means ‘becoming’ and  mean ‘surpassing.’ The meaning of the whole 
idiom is ‘tens of thousands of.’

Example 1: 

Wèile zhfodào yí ge hfo wèizhì lái kàn tamen xh’ài de gbxcng, chéngqian-shàngwàn 
de gbmí yíxiàzi jh jìnle thyùchfng.

‘In order to find a good spot to see their beloved singing star, tens of thousands 
of fans all at once pushed their way into the stadium.’

Example 2: 

Zhè bù xcn de fflq yhngxifng dào chéngqian-shàngwàn rén de lìyì, suiyh yhnqhle 
dàjia rèliè de tfolùn.

‘This new law affected the interests of tens of thousands of people, so it touched 
off passionate discussions by everyone.’

Usage: Functions mainly as attributive and predicate.

Near Synonym: [ ] (bú jì qí shù ) ‘not calculate its number – too 
numerous to count.’

Antonym: [ ] (liáo liáo wú jh ) ‘very few.’

 12.  ( ) zhuó yiu chéng xiào

 means ‘outstanding, excellent’ and  means ‘effect, result.’ A literal translation 
of the whole idiom is ‘outstanding and having effect,’ with freer translations 
including ‘with outstanding results, highly effective.’

Example 1: 

Jìn nián lái, shuangfang zài wénhuà lhngyù nèi jìnxíngle zhuóyiuchéngxiào de hézuò.

‘In recent years, both sides have carried out extremely effective cooperation in 
cultural spheres.’

Example 2: 

Zhèngfj de xcn jcngjì zhèngcè zhuóyiuchéngxiào, shòudào rénmín de gaodù 
zànyáng.

‘The government’s new economic policy is highly effective; it has received a high 
degree of approval from the people.’

Usage: Functions mainly as attributive. Often preceded by the verbs  ( jinxing 
) ‘carry out’ and  (kaizhfn ) ‘develop’; often followed by the noun  
 (hézuò) ‘cooperation.’ Can also serve as predicate and adverbial.
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Note: Complimentary in meaning.

Near Synonym: [ ] (xíng zhc yiu xiào ) ‘implement with efficiency, 
efficient.’

Antonyms: [ ] (wú jì yú shì ) ‘not help matters, of no avail, to no 
effect,’ [ ] (láo ér wú gdng ) ‘endeavor but have no success – work 
with no gain.’

 13.  ( ) dang wù zhc jí

 means ‘should,’  means ‘pursue,’ and  means ‘an urgent matter.’ The literal 
meaning is ‘an urgent matter that should be pursued.’ The whole idiom means  
‘a matter of great urgency.’

Example 1: 

Rúhé bfochí jcngjì chíxù fazhfn, shì wimen de dangwù-zhcjí.

‘How to maintain continued economic development is a matter of great urgency 
for us.’

Example 2: 

Èrshí shìjì wj-liùshí niándài, xùnsù tucgufng pjtdnghuà shì yjyán wénzì gdngzuòzhg 
de dangwù-zhcjí.

‘In the 1950s and 60s, the rapid spread of Putonghua was a matter of great urgency 
for language and writing specialists.’

Usage: Nominal element, functions mainly as object and subject.

Near Synonyms: [ ] (rán méi zhc jí ) ‘the urgency of fire singeing  
the eyebrows – a matter of great urgency,’ [ ] (pò zài méi jié ) 
‘pressing on the eyebrows and eyelashes – very urgent,’ [ ] (kè bù róng 
hufn ) ‘allow no delay, extremely urgent.’

Antonyms: [ ] (yì tud zài tud ) ‘drag on or delay without end,’  
[ ] (yáo yáo wú qc ) ‘not in the foreseeable future.’

 14.  ( ) dú lì zì zhj

 means ‘independent’ and  means ‘be one’s own master.’ The whole idiom 
can be translated as ‘independent and being one’s own master’ or ‘independent 
and possessing the right of self-determination.’

Example 1: 

Zhdngguó yíguàn fèngxíng dúlì-zìzhj de hépíng wàijiao zhèngcè.

‘China has all along pursued an independent and peaceful diplomatic policy.’
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Example 2: 

Nà wèi yìwànfùwbng de érzh bù xifng jièzhù ta fùqcn de yhngxifng, ér yuànyì  
dúlì-zìzhj de kaichuàng ta zìjh de shìyè.

‘That billionaire’s son does not want to make use of his father’s influence, but 
wants to independently establish his own career.’

Usage: Functions mainly as object or adverbial.

Note: Complimentary in meaning.  is a foreign policy of China; therefore, 
this idiom often appears in diplomatic contexts.

Near Synonyms: [ ] (zì lì gbng shbng ) ‘one’s own strength changes 
one’s life – rely on one’s own efforts,’ [ ] (zì shí qí lì ) ‘oneself eat 
one’s own strength – support oneself by one’s own labor.’

Antonyms: [ ] (yfng rén bí xc ) ‘rely on other people’s noses for 
breath – slavishly dependent,’ [ ] ( jì rén lí xià ) ‘live as a dependent 
or parasite in another’s home – rely or depend on others.’

 15.  ( ) tud yhng ér che

 means ‘break free from, escape from’ and  means ‘an awn of wheat’ (i.e., the 
bristle-like fiber in the wheat). This refers to the fibers that often stick through a 
sack of wheat. By metaphor, this has come to mean ‘talent being fully exposed, 
talent revealing itself.’

Example 1: 

Jhngufn hgn dud rén pcpíng gaokfo, dànshì gaokfo díquè néng shh hgn dud yduxiù 
de réncái tudyhng-érche.

‘Even though many people criticize the Chinese college entrance examination, it 
really can make many outstanding people of talent be revealed.’

Example 2: 

Dìyc cì shìjiè dàzhàn yhhòu, Fàn Gao de zuòphn tudyhng-érche, shòudào rénmen 
de zhòngshì.

‘After World War I, Van Gogh’s works became fully revealed, and were greatly 
valued by people.’

Usage: Functions as predicate.

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonym: [ ] (zhfn lù tóu jifo ) ‘distinguish oneself.’

Antonym: [ ] (tao guang yfng huì ) ‘conceal one’s abilities and bide 
one’s time.’
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 16.  ( ) wú kg nài hé

The literal meaning is ‘helpless; have no alternative; there’s no way out.’

Example 1: 

Ta wúkgnàihé de shud: “Duìbuqh, zhè jiàn shì wi bang bùlifo nh.”

‘Having no alternative, he said: “I’m sorry, I can’t help you with this.” ’

Example 2: 

Xcnpjsbn àn pànjué yhhòu, sucrán bù shfo rén ddu gfndào bùmifn, dànshì 
wúkgnàihé.

‘After the verdict of the Simpson case, although a good number of people felt 
unsatisfied, there was nothing they could do about it.’

Usage: Functions mainly as predicate or adverbial modifier.

Near Synonyms: [ ] (ài mò néng zhù ) ‘want to help but not be in  
a position to do so,’ [ ] (wú jì kg shc ) ‘at one’s wit’s end.’

Antonym: [ ] (hua yàng bfi che ) ‘one pattern or scheme after 
another.’

 17.  ( ) mò míng qí miào

The literal meaning is ‘no one can explain it; unable to make head or tail of some-
thing; be baffled.’

Example 1: 

Ta yíhuìr shud zhèyàng zuò, yíhuìr shud nàyàng zuò, dàjia ddu gfndào mòmíng-
qímiào.

‘One moment he said to do it this way. The next moment he said to do it that 
way. Everyone felt baffled.’

Example 2: 

Wi de shiujc mòmíng-qímiào de bú jiàn le.

‘My cell phone inexplicably disappeared.’

Usage: Functions mainly as predicate, complement, or adverbial modifier; can also 
serve as attribute. Common combinations include  (ràng rén  ),  

 (gfndào ), and  /  (  de huà/bìng   .

Note: There is an alternative form  (mò míng qí miào).

Near Synonym: [ ] (fgi yí sui sc ) ‘who would have thought it, 
unthinkable.’

Antonym: [ ] (dòng ruò guan hui ) ‘see something as clearly as a 
blazing fire.’
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 18.  ( ) zì lì gbng shbng

 means ‘rely on one’s own efforts’ and  means ‘revive, rejuvenate.’ The 
meaning of the whole idiom is ‘one’s own strength changes one’s life – rely on 
one’s own efforts.’

Example 1: 

Èrshí shìjì liùshí niándài, Zhdngguó zài shcqù Selián yuánzhù de qíngkuàng  
xià, zìlì-gbngshbng, jiankj-fèndòu, zài jianduan kbjì fangmiàn bìng méiyiu luòhòu 
tài dud.

‘In the 1960s, China – in the situation of having lost the Soviet Union’s assistance 
– relied on its own efforts in its development and struggled arduously, not falling 
behind too much in the advanced sciences.’

Example 2: 

Zaiqe rénmín zìlì-gbngshbng, hgn kuài wánchéngle jiayuán de chóngjiàn gdngzuò.

‘The people of the disaster area relied on their own efforts; they quickly finished 
the work of reconstructing their homeland.’

Usage: Functions mainly as predicate and adverbial.

Note: Complimentary in meaning. Used mainly in slogans, often together with 
other idioms such as  ( jian kj fèn dòu ) ‘arduous struggle,’ 

 ( jian kj chuàng yè ) ‘experience great difficulty in starting an 
undertaking,’ or  (fèn fa tú qiáng ) ‘work hard for the strength 
and prosperity of the country.’

Near Synonyms: [ ] (zì qiáng bù xc ) ‘strive constantly for self-
improvement,’ [ ] (zì shí qí lì ) ‘oneself eat one’s own strength  
– support oneself by one’s own labor.’

Antonyms: [ ] (yfng rén bí xc ) ‘rely on other people’s noses for 
breath – slavishly dependent,’ [ ] ( jì rén lí xià ) ‘live as a dependent 
or parasite in another’s home – rely or depend on others.’

 19.  ( ) yì rú jì wfng

 means ‘formerly, in the past.’ The meaning of the whole idiom is ‘exactly the 
same as in the past, as before.’

Example 1: 

Zhdngguó jiang yìrújìwfng de jiaqiáng tóng Fbizhdu guójia de yiuhfo guanxi.

‘China will, exactly as in the past, strengthen friendly relations with African 
nations.’



14 Entry 20: 

Example 2: 

Jcntian, nà wèi lfo jiàoshòu yìrújìwfng de tíqián shí fbn zhdng láidàole jiàoshì.

‘Today that old professor, exactly as in the past, came to the classroom ten minutes 
ahead of time.’

Usage: Functions as adverbial, often preceded by  ( jiang ) ‘will.’

Near Synonyms: [ ] (yì chéng bú biàn ) ‘fixed and unalterable,’  
[ ] (shh zhdng rú yc ) ‘beginning and end like one – consistent, 
constant.’

Antonyms: [ ] (yì ffn cháng tài ) ‘depart from one’s normal behavior,’ 
[ ] (zhao san mù sì ) ‘fickle and inconstant.’

 20.  ( ) pe shuò mí lí

 means ‘move all over the place’ and  means ‘dim, blurred.’ The original 
meaning of this idiom had to do with the difficulty of distinguishing between 
male and female rabbits (see note below). The extended meaning is ‘things are 
intricate and complicated and difficult to distinguish clearly.’ A freer translation 
is ‘confusing, hard to distinguish, all mixed up.’

Example 1: 

Zhdngguó gjdifn chángpian xifoshud de xiànsui wfngwfng bhjiào dud, ycnch 
gùshi qíngjié peshuò-mílí.

‘There are often rather many threads in Classical Chinese novels; because of this, 
the plot of the story is confusing.’

Example 2: 

Zhè cì dudfang tánpàn, yóuyú mgi yì fang ddu jìnlì wéihù zìjh de lìyì, suiyh tánpàn 
de qiánjhng peshuò-mílí.

‘In the current multiparty negotiations, because each side is trying its best to 
protect its own interests, the prospects for the negotiations are murky.’

Usage: About half the time functions as predicate, often occurring at the end of  
a sentence. Can also serve as attributive.

Allusion: A Northern Dynasties folk song, Mulan Ci, sang the praises of the young 
woman Mulan, who joined the military on behalf of her father. Mulan had been 
in the military for twelve years and involved in many military exploits when  
she was finally recognized by her comrades as being a woman. Her explanation 
then was this: “The male rabbit’s foot moves all over, the female rabbit’s eyes are 
dim. When both rabbits are running on the ground, how can one distinguish 
whether they are male or female?” The meaning of this is that when rabbits are 
grabbed by their ears so they can’t move, the male rabbit’s feet will keep moving 
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wildly, while the female rabbit’s eyes will half close, which makes it easy to 
distinguish males from females. But when two rabbits – one male, one female – 
are moving next to each other, how can one easily distinguish male from female? 
The story of Mulan spread far and wide in China; in 1998 in the U.S., the Disney 
film studios produced the animated film Mulan, which was based on this story.

Antonym: [ ] (yc qcng èr chj ) ‘completely clear.’

 21.  ( ) bù kg sc yì

The whole idiom means ‘unthinkable, inconceivable, unimaginable.’

Example 1: 

Ta yìbfimh pfole jij mifo qclíng, jifnzhí tài bùkg-scyì le!

‘She ran 100 meters in 9.7 seconds, which is simply inconceivable!’

Example 2: 

Ta de xìnggé yiu yìdifnr qíguài, yiu shíhou huì zuò che yìxib bùkg-scyì de shìqing.

‘His temperament is a little strange; sometimes he does unthinkable things.’

Usage: Functions mainly as predicate and attributive.

Near Synonym: [ ] (fgi yí sui sc ) ‘who would have thought it, 
unthinkable.’

 22.  ( ) jian chí bú xiè

 means ‘persist’ and  means ‘relax, let up.’ A literal translation of this  
idiom is ‘persist and not relax.’ Freer translations are ‘persist, persevering, 
unremitting.’

Example 1: 

Bùgufn shèhuì zgnme biànhuà, ddu ycnggai jianchí-búxiè de zhua hfo qcngshàonián 
de scxifng jiàoyù gdngzuò.

‘No matter how society changes, we should persevere without letting up in getting 
a good grip on the work of the youth’s ideological education.’

Example 2: 

Jcngguò jianchí-búxiè de njlì, àizcbìng mànyán de shìtóu zhdngyú bèi èzhì le.

‘Through persistent efforts, the momentum of the spread of AIDS has finally been 
contained.’

Usage: Functions mainly as adverbial; can also serve as attributive.

Note: Complimentary in meaning.
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Near Synonyms: [ ] (chí zhc yh héng ) ‘persevere,’ [ ] (qiè ér 
bù shg ) ‘work with perseverence.’

Antonyms: [ ] (qifn cháng zhé zhh ) ‘shallowly taste then stop – stop 
after gaining a little knowledge of something,’ [ ] (bàn tú ér fèi ) 
‘give up halfway.’

 23.  ( ) gdng bù yìng qiú

 means ‘supply,’  means ‘respond to,’ and  means ‘demand.’ A literal 
translation of the whole idiom is ‘supply does not respond to demand,’ with freer 
translations being ‘supply does not meet demand’ and ‘in short supply.’

Example 1: 

Zài Mgiguó, ychù rényuán gdngbùyìngqiú.

‘In the U.S., medical personnel are in short supply.’

Example 2: 

Jùshud nà zhing zhdngyào nénggòu zhìliáo àizcbìng, yúshì dàjia fbnfbn qifnggòu, 
nà zhing zhdngyào yí yè zhcjian chexiànle gdngbùyìngqiú de qíngkuàng.

‘It’s said that kind of Chinese medicine can cure AIDS, so everyone one after another 
rushed off to purchase it; regarding that kind of Chinese medicine, overnight there 
emerged a situation of supply not meeting demand.’

Usage: Functions mainly as predicate and attributive. As attributive, usually followed 
by  ( júmiàn) ‘situation,’  (qíngkuàng ) ‘circumstances,’ or  (xiànxiàng 

) ‘phenomenon.’

Near Synonym: [ ] (sbng dud zhdu shfo ) ‘monks many but gruel 
little – not enough to go around.’

Antonym: [ ] (gdng guò yú qiú ) ‘supply exceeds demand.’

 24.  ( ) xíng zhc yiu xiào

 means ‘put into practice,’  means ‘it,’ and  means ‘effect, efficiency.’ A 
literal translation of the whole idiom is ‘put it into practice having effect or 
efficiency.’ Freer translations include ‘implement with efficiency’ and ‘efficient.’

Example 1: 

Zhè shì yí tào xíngzhc-yiuxiào de shíyàn fangff, hgn dud dà shíyànshì ddu 
shhyòngguo, cónglái méiyiu chexiànguo cuòwù.

‘This is a very effective method of experimentation; many large laboratories have 
used it; mistakes have never occurred.’
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Example 2: 

Zhuanjia heyù, yiuguan bùmén ycnggai cfiqj xíngzhc-yiuxiào de zhèngcè lái 
qièshí bfohù nóngmíngdng de quánlì.

‘Experts have appealed that the relevant departments should adopt effective policies 
to protect, in a practical manner, the rights of migrant workers.’

Usage: Functions mainly as attributive; often followed by nouns such as  (bànff 
) ‘method,’  (fangff) ‘method,’  (zuòff) ‘method of doing,’  (cuòshc) 

‘measure,’ and  (zhèngcè) ‘policy.’

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonyms: [ ] (zhuó yiu chéng xiào ) ‘with outstanding results, 
highly effective,’ [ ] (lr shì bù shufng ) ‘repeated tests never deviate 
– effective every time.’

Antonyms: [ ] (láo ér wú gdng ) ‘endeavor but have no success – 
work with no gain.’

 25.  ( ) zhòng sui zhdu zhc

The literal meaning is ‘as is known to all; it is well-known that; it is common 
knowledge that.  .  .  .’

Example 1: 

Zhòngsuizhduzhc, Zhdngguórén shì hgn jifngjiu fànzhud shàng de kètào de.

‘As everyone knows, Chinese people are very particular about etiquette at the 
dinner table.’

Example 2: 

Háizi xuéxí wàiyj bh chéngniánrén xué de kuài, zhè shì zhòngsuizhduzhc de dàolh.

‘Children learn foreign languages faster than adults – this is a truth that is known 
to all.’

Usage: In general used at the beginning of sentences or as an attribute.

Note: This is written-style usage.

Near Synonym: [ ] ( jia yù hù xifo ) ‘known to every family, widely 
known.’

Antonym: [ ] (mò mò wú wén ) ‘unknown to the public.’

 26.  ( ) quán lì yh fù

 means ‘go.’ A literal translation is ‘with all one’s strength go to some place,’ with 
a freer translation being ‘put all one’s energy into something, spare no effort.’
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Example 1: 

Miànduì kùnnán, dàjia quánlì-yhfù, zhdngyú kèfúle kùnnán.

‘In facing the difficulties, everyone spared no effort, so that in the end they overcame 
the difficulties.’

Example 2: 

Zhdngguó zhèngzài quánlì-yhfù de jìnxíng jcngjì jiànshè, ycnch yíge wgndìng de 
guójì huánjìng fbicháng zhòngyào.

‘China is putting all her energy into undertaking economic construction; therefore, 
a stable international environment is very important.’

Usage: Functions as adverbial and predicate.

Note: Somewhat complimentary in meaning.

Near Synonym: [ ] ( jié jìn quán lì ) ‘do one’s utmost.’

 27.  ( ) lh sui dang rán

 means ‘(according to) reason’ and  means ‘should be like this.’ The meaning 
of the whole idiom is ‘of course, naturally, needless to say, it is only right and 
proper that.  .  .  .’

Example 1: 

Yiuqián de rén náche yíbùfen qián lái huíkuì shèhuì, bangzhù qióngrén, zhè shì 
lhsui-dangrán de.

‘That rich people should take out part of their money to give back to society and 
help poor people is only right and proper.’

Example 2: 

Èrshíyc shìjì shì shbngwù ycxué de shìjì, suiyh guójia zài shbngwù ycxué fangmiàn 
jiadà tóuzc shì lhsui-dangrán de shìqing.

‘The 21st century is the century of biomedicine, so for a country to increase its 
investment in the area of biomedicine is completely natural.’

Usage: Functions mainly as predicate, adverbial, and attributive.

Near Synonyms: [ ] (tian jcng dì yì ) ‘unalterable principle, entirely 
justified,’ [ ] (míng zhèng yán shùn ) ‘perfectly justifiable.’

 28.  ( ) sì miàn ba fang

 here means ‘side’ and  means ‘direction.’ The literal meaning of this idiom 
is ‘the four sides and the eight directions,’ with a freer translation being ‘all 
directions, all around, far and wide.’



 Entry 29:  19

Example 1: 

Mgi nián de sanyuè, Zhdngguó de Réndà Dàibifo ddu huì yóu sìmiàn-bafang jìnrù 
Bgijcng, jjxíng yì nián yí cì de Quánguó Rénmín Dàibifo Dàhuì.

‘In March of every year, representatives from China’s National People’s Con-
gress enter Beijing from far and wide to hold the annual National People’s 
Congress.’

Example 2: 

Hángzhdu shì Zhdngguó de lryóu shèngdì, chángnián xcyhn sìmiàn-bafang de 
yóukè qiánqù lryóu.

‘Hangzhou is a famous tourist spot in China; year in and year out it attracts tourists 
from all over to go there to tour.’

Usage: Functions mainly as object and attributive.

Near Synonym: [ ] (wj hú sì hfi ) ‘from the five lakes to the four 
seas – throughout the land.’

 29.  ( ) xìng zhì bó bó

 means ‘interest’ and  means ‘full of life, exuberant.’ The meaning of the 
whole idiom is ‘full of interest and enthusiasm.’

Example 1: 

Zinglh xìngzhì-bóbó de canguanle dangdì de yì sui xifoxué bìngqig yj xifoxué 
jiàoshc jìnxíngle qcnqiè de jiaotán.

‘Full of enthusiasm, the prime minister visited a local elementary school and 
engaged in a cordial conversation with the teachers.’

Example 2: 

Xcnwén fabùhuì hòu, zingting xìngzhì-bóbó de yaoqhng kèrén dào ta de xiangxià 
biéshù jìxù huìtán.

‘After the news briefing, the prime minister, full of enthusiasm, invited the guests 
to his country villa to continue the talks.’

Usage: Functions as adverbial, often followed by verbs such as  (canguan ) 
‘visit,’  (canjia ) ‘participate in,’  (yóulfn ) ‘sight-see,’ and  
(ffngwèn ) ‘visit.’

Note: Complimentary in meaning.

Near Synonym: [ ] (xìng qù àng rán ) ‘with great interest.’

Antonyms: [ ] (wú jcng df cfi ) ‘listless, in low spirits,’ [ ] 
(chuí tóu sàng qì ) ‘hang one’s head in dejection.’
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 30.  ( ) yì míng jcng rén

 means ‘cry (of birds)’ and  means ‘surprise.’ A literal translation of the whole 
idiom is ‘one cry surprises others,’ with freer translations being ‘amaze the world 
with a single brilliant feat, achieve overnight success.’

Example 1: 

Ta zài zhè cì Àoyùnhuì shàng yìmíng-jcngrén, dfpòle bfochí le sanshí nián de 
shìjiè jìlù.

‘She amazed the world in this Olympic Games; she broke a world record that had 
held for thirty years.’

Example 2: 

Wi zài kafbidiàn kànjiànle qián jh tian yìmíng-jcngrén de nr gbshiu.

‘In a coffee shop I saw the female singer who had shocked the world a few days ago.’

Usage: Functions mainly as predicate; can also serve as attributive and adverbial. 
Often preceded by  (bù míng zé yh ).

Allusion: In the middle of the 4th century, B.C.E., there was a king in the country 
of Qi who loved metaphorical language but who frequently indulged himself in 
pleasure. His country declined and it seemed as though it might soon be conquered 
by other countries, yet no one dared to try to stop him. One day, a man by the 
name of Chunyu Kun said to the king: “In our country, there is a big bird which 
stays in your courtyard, but for three years it has neither flown nor cried. What 
kind of bird is it?” The king answered, “Once it flies, it will fly high into the sky; 
once it cries, it will surprise the whole world.” Subsequently, the king began 
governing his country strictly by law, and ended up making his country the 
strongest among many. (from “Huaji Liezhuan” in Records of the Grand Historian)

Near Synonyms: [ ] (yì jj chéng míng ) ‘one action become famous 
– achieve instant fame,’ [ ] (yí bù dbng tian ) ‘one step ascend the 
sky – attain the highest level in one step’ (derogatory in meaning).

Antonym: [ ] (chòu míng yufn yáng ) ‘bad reputation widely spread 
– notorious.’

 31.  ( ) xifng fang shè ff

 means ‘method,’  means ‘presume, suppose,’ and  means ‘way.’ A literal 
translation is ‘think of methods and presume ways,’ with a freer translation being 
‘think of all kinds of ways, try every possible means.’

Example 1: 

Xiànzài hgn dud guójia ddu xifngfang-shèff xcyhn wàiguó de yduxiù réncái qiánlái 
gdngzuò.


